
  

Claudia Moreno Gómez 
 

Coordinadora Q&S 

Traductora, editora, revisora, redactora SEO  

Inglés, italiano, portugués, francés 
 
 

 claus_04870@hotmail.com   https://claus04870.wixsite.com/cmtraductora 

 

Cédula profesional: 05465762 

 

ÁREAS DE EXPERIENCIA 
 
Traducción/revisión audiovisual 
Edición de Close Captions, language conversions, 
reVersions & reformats. publicidad, textos automotrices, 
biociencias, clínica, videojuegos, IT, literatura, medicina, 
textos técnicos, español neutro 

 

ESCOLARIDAD 
 
1999–2003     Universidad Tecnológica Americana CDMX 

Licenciatura en Idiomas con especialidad en Interpretación y 

Traducción 

Titulada 
 

Taller de traducción para doblaje. 

 
2004 – 2006 Servicios profesionales en lenguas                  CDMX 

Diplomado de traducción especializada  

2011    Centro Língua Italiana Calvino Florencia, Italia 

Italiano 

 

2009     Istituto Italiano di Cultura CDMX 

Italiano avanzado 

2015 Centro Cultural Brasil, México               CDMX 
Portugués 
 

Junio 2020        Escuela de escritores SOGEM                  En línea 

Taller de cuento 

Noviembre 2020        Asesorías Macarlupu                      En línea 

Jornadas de español neutro 

Introducción a la traducción periodística 

Introducción a la traducción queer, no binaria e incluyente 

PARA SABER MÁS SOBRE MÍ, VISITE 
 
Enciclopedia de la literatura en México 
http://www.elem.mx/autor/datos/131970 
 
Página Web 
https://claus04870.wixsite.com/cmtraductora 
 
LinkedIn 

https://www.linkedin.com/in/claudia-moreno-3078a22b/ 
 
ProZ 

https://www.proz.com/profile/2842396 
 
Agosto 2021 a la fecha 

 

Coordinadora de Calidad y Normas          Iyuno-SDI Group 

CDMX 

Proporciono el conocimiento del equipo de Calidad y Normas al 
departamento de Producción lingüística, solucionando problemas en 
todas las facetas de la producción de subtítulos. Me encargo de 
mantener y difundir los protocolos de producción, así como de 
determinar los flujos de trabajo para los coordinadores de 
producción y de responder a los informes de acciones correctivas de 
los ejecutivos de cuentas. 

 

 

 

 

 

Julio 2007 – Agosto 2021  

Revisora/ coordinadora/ encargada de proyectos de alto perfil 

SDI MEDIA MEXICO 

 
Traductora y editora, encargada de control de calidad de la página web y programas 
de BBC Channel, BBC DVD, Food Network Channel, MTV y MGM Channel, 
Turner, Netflix.  
 
Editora de Close Captions, language conversions, reVersions y reformats, así como 
traducción, control de calidad y lectura de galeras de subtítulos inglés-español y 
español-inglés de largometrajes, VAMs, series, videos empresariales y programas de 
TV para los siguientes clientes: 

 
Playboy Channel, FICUNAM, Pop films , HBO, Warner Bros., Paramount, Nelvana, CBS Disney, 
Sony, BBC Latinamerica, MTV, MGM Channel, Canal 22,MVS, TNU, TN8, IVIAGO, VEO, Grey 
Juice, Telefonica, Globecast, Xbox, Vubiquity, Sony Crackle, Turner y Netflix. 

 

Subtitulaje CCS de programas para la comunidad para ABC Channel. Traducción de 

portadas y booklets para DVD y Blu-Ray, y comunicados de prensa. 

 
Videojuegos: 
Lego Lord of the Rings 
The Walking Dead 
World of Warcraft 

 
También me he encargado de la evaluación y el reclutamiento de 
traductores para esta empresa y fungido como gerente de proyecto, 
haciéndome cargo de la recepción de materiales, entregas y trato directo 
con el cliente. 

Proyectos editoriales 

 
Traducción al español, revisión y corrección de estilo 

Prentice Hall- libro de historia para la comunidad latina de EE.UU. - 2005 

Kendall Hunt- libros de ciencias para niños destinados a la comunidad latina de 

EE.UU. - 2006 

University of Phoenix- maestrías de administración de empresas en línea 2007 

 
Traducción y adaptación al español 
World School Day (Dora the Explorer) - Shakira 

Simon Spotlight/Nickelodeon – 2010 ISBN 978-1442416734 

Traducción y adaptación al español 
Kitten’s Spring -  Eugenie Fernandes 
Kids Can Press – 2015 ISBN 978-1- 55453-147-9 

 
Traducción y adaptación al español, revisión y corrección de estilo 
Eureka Math 
Great Minds – 2016 

 
Traducción y francés-español 
Valérian et la Cité des mille planètes – Marvel Comics – 2016 
 

 
2020 

Redactora SEO                          Lluvia Digital                      CDMX 
Artículos SEO para Martin’s Plastics 
 
 
2020 

Creación fraseológica                     Welocalize                      CDMX  
Proyecto de lingüística informática para Amazon 

2018 

Traductora         Hogarth Worldwide Limited        Londres, Reino Unido 
Transcreación para campañas publicitarias 
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2016 

Traductora/revisora 

 
LinguaPros 

 
Illinois, EE.UU. 

 
Great Minds - libros de matemáticas del estado de Nueva York para la 
comunidad latina de EE.UU 

2016 - 2019 
2016 - 2019 

QCeress                    Smart Idiom Portugal, Leiria 

2015 - 2020 

Translatress              Emergo Group Mexico City               

Manuales de dispositivos médicos e IECs 
 
2014 

                     Pink Noise                   Madrid, España 
Traducción y localización de videojuegos: World of Warcrafts 

2008 

                   NIKE                    Guadalajara, Jalisco 
 
Traducción de la página web para la carrera Nike Human Race 
http://nikeplus.nike.com/nikeplus/humanrace/index.jsp 

 

2007                                           DSS                                     CDMX                  

Traducción de software médico de los veteranos de EE.UU. para su 

comercialización en América Latina 
Tipología: informáticos, médicos, económico-comerciales, 
psicológicos y clínicos. 
 

2007                        De la Rue Systems                          CDMX 
Interpretación simultánea inglés-español sobre máquinas 
surtidoras de billetes y monedas 

 

2007                        Tralittec                                        CDMX 
Traducción química 

 
   2007                     Hamer Sharp                                    CDMX 

Phillips (Manuales de operador, descripción de productos y software 
para mastógrafos) Traducciones médicas y técnicas 

 

2007                  Net Traducciones                                 CDMX 

Traducciones técnicas y de sociología 

 
Mayo 2005 a septiembre 2006 

       SERVICIOS LINGÜÍSTICOS    CDMX 

Traductora/ redactora en jefe 

Traducción, edición, lectura de galeras y pruebas de control de calidad 

en textos de los siguientes clientes: 

• General Electric 

• Toyota- manuales de Fortuner y Prius 

• Alianza- página web (telecomunicaciones) 

• ADT (seguridad) 

• Collage Goal Sunday 

• Kimberly Clark 

• USP- traducción de directorio del formulario y revisión de 

formulario 

• Patente de dispensador 

• Libros de texto para comunidad latina en EE.UU. 

• Burguer King (página web) 

• Traducción de un contrato en italiano 

• Licitación para la cuenta Mazda (obtenida) 

• Mazda – manual de MX-5 

• Nelnet 

• Pharmanex 

• Pricewaterhouse Coopers 

• Bright Horizons (cursos en video para niños) 

 
 
Nov 2004- marzo 2005 

                   COMPUTER ASSOCIATES MEXICO          CDMX 

Traductora 
 

• Traducción de software, archivos de ayuda y guías para el usuario 

• Edición de textos en formato .html y .txt 

• Traducción en línea 

• Traducción de la página de Internet de la empresa 

• Creación de glosarios de archivos .rc y .txt 

• Creación de Memorias de traducción 

• Arreglo de problemas lingüísticos  durante  el  periodo de prueba 

delproducto 

• Traducción y edición de las actualizaciones del producto 

• Correspondencia internacional 

• Juntas internacionales vía telefónica 

 
2003 a Feb 2005                    CONTINENTAL ENGLISH SYSTEMS                CDMX 

Asesora Académica 
Asesoría de inglés para empresas 

 

         Julio 2004         QUIMERA                        CDMX 

Traductora por proyecto para Sherwin Williams 

Traducción de manuales de operación y del usuario del sistema Autowatch Systems, 

acuerdos de servicio y folletos publicitarios inglés-español 

2003 a Octubre 2004                      SONOMEX                               CDMX 

Traductora de doblaje 
         Infomerciales inglés-español 

Documentales inglés-español Vh-1 y MTV 3 

Documentales inglés- español Wild Things 

 

2003 a Julio de 2004 FEDEX CDMX 

Traductora por proyecto 

Presentaciones Power Point sobre regulaciones de seguridad de la empresa. 

Spots de radio del español al inglés para su reproducción en Estados Unidos 

Documentos económico-comerciales (aduanas) 

Presentaciones Power Point sobre bioterrorismo y nuevas regulaciones 

de la empresa 

Cartas comerciales y dirigidas al personal 

 
2003 –mayo de 2004 FUTURA DOBLAJES    CDMX 

Traductora de doblaje 
1 largometraje francés-español 

3 largometrajes italiano- español 

30 Documentales francés- español 

2003 UNIVERSIDAD DEL VALLE DE MÉXICO CDMX 

Intérprete simultánea del inglés al español 
Conferencia “Main Event Global Poll” 

 
2002 – 2003 IMCINE CDMX 

Traductora por proyecto 

Traducción del español al francés de información diversa del 

largometraje Recuerdos 

Traducción del español al italiano de la sinopsis de diversos cortometrajes 

Traducción de lista de diálogos de español a italiano del cortometraje La suerte de la 
fea… a la bonita no le importa para su transmisión por televisión italiana 

Traducción de lista de diálogos de 4 cortometrajes mexicanos al francés para el festival 

de Cannes 

Traducción del español al inglés, al francés y al italiano la sinopsis de 12 
cortometrajes Mexicanos para una exhibición de mercado en Francia (Clermont-
Férrand). 

Traducción del español al inglés y al francés la sinopsis, ficha técnica y datos de los 
directores de 9 largometrajes para la semana de cine mexicano en París. 

 
1999-2002 Intertape Polymer Group CDMX 

Traductora e Intérprete 

Traducción al español un curso CD- Rom para capacitación del personal 

Interpretación del inglés al español y viceversa en Guadalajara y D.F. sobre 

acuerdos de ventas 

Traducción de textos técnicos para dicha compañía en México 

 Traducción de folletos de sus productos del inglés al español, mismos que se     

distribuyeron en México y algunos países de América Latina. 

      2018 

Investigadora      
Enciclopedia de la literatura en México  

CDMX  
Investigación y redacción de la entrada de Laura 
López Morales para la enciclopedia en línea. 
http://www.elem.mx/autor/datos/109767 

         2018 

Colaboradora   
Universidade Federal de Santa Catarina  

Santa Catarina, Brasil  
Entrevista concedida sobre traducción audiovisual para el 
proyecto Charlando con Traductores de la Universidade 
Federal de Santa Catarina. 
https://periodicos.unb.br/index.php/belasinfieis/article/vi
ew/35517/29053?fbclid=IwAR1xvEkI-
aNypGiMucyH7gTC_yDtJfKZ7NRyEpCMoUfxuakmcCmeGR
2FpYs 
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